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INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

The States Parties ta the present Caovenant,
Cansidering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of

the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable
rights of aIl members of the human family is the foundation of freedom, justice and
peace in the world,

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the hunafl
person,

Recegnizing that, in accordance with the Universal Declaration of Humlan,
Rights, the ideal of free human beings enjoyîng civil and political freedom and freedoff
from fear and want can only be achieved if conditions are created whereby everyolle
may enjoy his civil and political rights, as well as his economic, social and culturel
rights,

Cansidering the obligation of States under the Charter of the United N tiost
promote unîversal respect for, and observance of, human rights and freedoms,

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the
community to which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotifl'
and observance of the rights recognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PART 1

ARTICLE 1

1. AIl peoples have the right of self-determination. By virtue of that right tbeY
freely determine their political status and freely pursue their economic, social an4

cultural development.

2. Ail peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth aiid
resources without prejudice to any obligations arising out of international econoniC
co-operation, based upon the prînciple of mutual benefit, and international law. In "0
case may a people be deprived of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present Covenant, including those having respOi"
sibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, hl
promote the realization of the right of self-determination, and shail respect that ri8h"
in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations.



PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES

Les États parties au présent Pacte,

Considérant que, conformément aux principes énoncés dans la Charte des
Nations Unies, la reconnaissance de la dignité inhérente à tous les membres de la
famille humaine et de leurs droits égaux et inaliénables constitue le fondement de la
liberté, de la justice et de la paix dans le monde,

Reconnaissant que ces droits découlent de la dignité inhérente à la personne
humaine,

Reconnaissant que, conformément à la Déclaration universelle des droits de
l'homme, l'idéal de l'être humain libre, jouissant des libertés civiles et politiques et
libéré de la crainte et de la misère, ne peut être réalisé que si des conditions permettant à
chacun de jouir de ses droits civils et politiques, aussi bien que de ses droits
économiques, sociaux et culturels, sont créées,

Considérant que la Charte des Nations Unies impose aux États l'obligation de
Promouvoir le respect universel et effectif des droits et des libertés de l'homme,

Prenant en considération le fait que l'individu a des devoirs envers autrui et envers
la collectivité à laquelle il appartient et est tenu de s'efforcer de promouvoir et de

respecter les droits reconnus dans le présent Pacte,

Sont convenus des articles suivants:

PREMIÈRE PARTIE

ARTICLE PREMIER

1. Tous les peuples ont le droit de disposer d'eux-mêmes. En vertu de ce droit, ils
déterminent librement leur statut politique et assurent librement leur développement
économique, social et culturel.

2. Pour atteindre leurs fins, tous les peuples peuvent disposer librement de leurs
richesses et de leurs ressources naturelles, sans préjudice des obligations qui découlent
de la coopération économique internationale, fondée sur le principe de l'intérêt
mutuel, et du droit international. En aucun cas, un peuple ne pourra être privé de ses

Propres moyens de subsistance.

3. Les États parties au présent Pacte, y compris ceux qui ont la responsabilité
d'administrer des territoires non autonomes et des territoires sous tutelle, sont tenus de
faciliter la réalisation du droit des peuples à disposer d'eux-mêmes, et de respecter ce
droit, conformément aux dispositions de la Charte des Nations Unies.
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PART Il

ARTICLE 2

1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect and to ensure
to ai! individuals within its territory and subject to itsjurisdiction the rights recognized
in the present Covenant, without distinction of any kind, such as race, colour, se",
language, religion, politicai or other opinion, national or social origin, property, birth
or other status.

2. Where not aiready provided for by existing legisiative or other measures, each
State Party to the present Covenant undertakes to take the necessary steps, il'
accordance with its constitutional processes and with the provisions of the preseltt
Covenant, to adopt such legisiative or other measures as may be necessary to give effect
to the rights recognized in the present Covenant.

3. Each State Party to the present Covenant undertakes:

(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized
are violated shall have an effective remedy, notwithstanding that the violatiOti
has been committed by persons acting in an officiai capacity;

(b) To ensure that any person claiming such a remedy shail have his right theretO
determined by competent judicial, administrative or legislative authorities,
or by any other competent authority provided for by the legal systemn ofthe
State, and to develop the possibilities of judicial remedy;

(c) To ensure that the competent authorities shail enforce such remedies whefl
granted.

ARTICLE 3

The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right Of
men and women to the enjoyment of ail civil and political rights set forth in the preScett
Covenant.

ARTICLE 4

1. In time of public emergency which threatens the life of the nation and the
existence of which is officially proclaimed, the States Parties to the present Covetiatit
may take measures derogating from their obligations under the present CovenanlttO
the extent strictly required by the exigencies of the situation, provided that SWC
measures are not inconsistent with their other obligations under international 13'
and do not involve discrimination soleiy on the ground of race, colour, sex, languAge'
religion or social origin.

2. No derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), il, 15, 16 and 18 111,Y
be made under this provision.

3. Any State Party to the preserit Covenant availing itself of the right o
derogation shail rimediately inform the other States Parties to the present CoveIat'
through the intermediary of the Secretary-Generai of the United Nations, of the
provisions from which it has derogated and of the reasons by which it was actuated. A
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DEUXIÈME PARTIE

ARTICLE 2

.. Les États parties au présent Pacte s'engagent à respecter et à garantir à tous les
Individus se trouvant sur leur territoire et relevant de leur compétence les droits
reconnus dans le présent Pacte, sans distinction aucune, notamment de race, de
Couleur, de sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou de toute autre opinion,
d'origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre situation.

2. Les États parties au présent Pacte s'engagent à prendre, en accord avec leurs
Procédures constitutionnelles et avec les dispositions du présent Pacte, les arrange-
ments devant permettre l'adoption de telles mesures d'ordre législatif ou autre, propres
à donner effet aux droits reconnus dans le présent Pacte qui ne seraient pas déjà en
vigueur.

3. Les États parties au présent Pacte s'engagent à:

a) Garantir que toute personne dont les droits et libertés reconnus dans le présent
Pacte auront été violés disposera d'un recours utile, alors même que la viola-
tion aurait été commise par des personnes agissant dans l'exercice de leurs
fonctions officielles;

b) Garantir que l'autorité compétente, judiciaire, administrative ou législative ou
toute autre autorité compétente selon la législation de l'État, statuera sur les
droits de la personne qui forme le recours et à développer les possibilités de
recours juridictionnel;

c) Garantir la bonne suite donnée par les autorités compétentes à tout recours qui
aura été reconnu justifié.

ARTICLE 3

Les États parties au présent Pacte s'engagent à assurer le droit égal des hommes et
des femmes de jouir de tous les droits civils et politiques énoncés dans le présent Pacte.

ARTICLE 4

1. Dans le cas où un danger public exceptionnel menace l'existence de la nation et
est proclamé par un acte officiel, les États parties au présent Pacte peuvent prendre,
dans la stricte mesure où la situation l'exige, des mesures dérogeant aux obligations
Prévues dans le présent Pacte, sous réserve que ces mesures ne soient pas incompatibles
avec les autres obligations que leur impose le droit international et qu'elles n'entraînent
Pas une discrimination fondée uniquement sur la race, la couleur, le sexe, la langue, la
religion ou l'origine sociale.

2. La disposition précédente n'autorise aucune dérogation aux articles 6, 7, 8
(Par. 1 et 2), 11, 15, 16 et 18.

3. Les États parties au présent Pacte qui usent du droit de dérogation doivent, par
'entremise du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, signaler aussitôt

aux autres États parties les dispositions auxquelles ils ont dérogé ainsi que les motifs
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further communication shall be made, through the samne intermediary, on the date 01,
which it terminates such derogation.

ARTICLE 5

I. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any State,
group or person any right to engage iii any activity or perform any act aimed at the
destruction of any of the rights and freedoms recognized herein or at their limitatiffil
to a greater extent than is provided for in the presenit Covenant.

2. There shall be no restriction upon or derogation from any of the fundamental
human rights recognized or existing in any State Party to the present Covenanlt
pursuant to law, conventions, regulations or custom on the pretext that the preselt
Covenant does not recognize such rights or that it recognizes them to a lesser extent.

PART III

ARTICLE 6

1. Every human being has the inherent right to life. This right shall be protected
by law. No one shall be arbitrarily deprived of his life.

2. In countries which have not abolished the death penalty, sentence of death WeIY
be imposed only for the most serious crimes in accordance with the law in force at the
time of the commission of the crime and not contrary to the provisions of the present
Covenant and to the Covention on the Prevention and Punis hment of the Crime o
Genocide. This penalty can only be carried out pursuant to a final judgement rendCçCd
by a competent court.

3. When deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is understood tb3t
nothing in this article shaîl authorize any State Party to the present Covenant to
derogate in any way from any obligation assumed under the provisions of th'
Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide.

4. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or commuttiO é
of the sentence. Amnesty, pardon or commutation of the sentence of death maY
granted in ail cases.

5. Sentence of death shaîl not be imposed for crimes committed by persons belOe
eighteen years of age and shaîl not be caried out on pregnant women.

6. Nothing in this article shaîl be invoked to delay or to prevent the abolitioll Of
capital punishment by any State Party to the present Covenant.

ARTICLE 7

No one shall bc suhjected te torture or te cruel, inhuman or degrading treatnieft
or punishment. In particular, no one shaîl be subjected without his free consenit to
medical or scientific experimentation.
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qui ont provoqué cette dérogation. Une nouvelle communication sera faite par la
Même entremise, à la date à laquelle ils ont mis fin à ces dérogations.

ARTICLE 5

1. Aucune disposition du présent Pacte ne peut être interprétée comme impli-
quant pour un État, un groupement ou un individu un droit quelconque de se livrer à
une activité ou d'accomplir un acte visant à la destruction des droits et des libertés
reconnus dans le présent Pacte ou à des limitations plus amples que celles prévues audit
Pacte.

2. Il ne peut être admis aucune restriction ou dérogation aux droits fondamen-
taux de l'homme reconnus ou en vigueur dans tout État partie au présent Pacte en
application de lois, de conventions, de règlements ou de coutumes, sous prétexte que le
Présent Pacte ne les reconnaît pas ou les reconnaît à un moindre degré.

TROISIÈME PARTIE

ARTICLE 6

1. Le droit à la vie est inhérent à la personne humaine. Ce droit doit être protégé
Par la loi. Nul ne peut être arbitrairement privé de la vie.

2. Dans les pays où la peine de mort n'a pas été abolie, une sentence de mort ne
Peut être prononcée que pour les crimes les plus graves, conformément à la législation
en vigueur au moment où le crime a été commis et qui ne doit pas être en contradiction
avec les dispositions du présent Pacte ni avec la Convention pour la prévention et la
réPression du crime de génocide. Cette peine ne peut être appliquée qu'en vertu d'un
Jugement définitif rendu par un tribunal compétent.

3. Lorsque la privation de la vie constitue le crime de génocide, il est entendu
qu'aucune disposition du présent article n'autorise un État partie au présent Pacte à
déroger d'aucune manière à une obligation quelconque assumée en vertu des
dispositions de la Convention pour la prévention et la répression du crime de génocide.

4. Tout condamné à mort a le droit de solliciter la grâce ou la commutation de la
Peine. L'amnistie, la grâce ou la commutation de la peine de mort peuvent dans tous les
cas être accordées.

5. Une sentence de mort ne peut être imposée pour des crimes commis par des
Personnes âgées de moins de 18 ans et ne peut être exécutée contre des femmes
enceintes

6. Aucune disposition du présent article ne peut être invoquée pour retarder ou
en'pêcher l'abolition de la peine capitale par un État partie au présent Pacte.

ARTICLE 7

Nul ne sera soumis à la torture ni à des peines ou traitements cruels, inhumains ou
dégradants. En particulier, il est interdit de soumettre une personne sans son libre
consentement à une expérience médicale ou scientifique.
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ARTICLE 8
1. No one shail be held in slavery; slavery and the siave-trade in ail their forais

shall be prohibited.

2. No one shall be held in servitude.

3. (a) No one shall be required to perform forced or compulsory labour;

(b) Paragraph 3 (a) shall fot be held to preclude, in countries where imprison-
ment with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, the
performance of hard labour in pursuance of a sentence to such punishment bY
a competent court;

(c) For the purpose of this paragraph the termn "forced or compulsory labour"
shal flot include:
(i) Any work or service, flot referred to in sub-paragraph (b), normallY

required of a person who is under detention in consequence of a lawfUîl
order of a court, or of a person during conditional release from such
detention;

(ii) Any service of a military character and, in countries where conscientiOUS
objection is recognized, any national service required by law of corl'
scientious objectors;

(iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the
life or well-being of the community;

(iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations.

ARTICLE 9

1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one shahl bc
subjected to arbitrary arrest or detention. No one shail be deprived of his liberty excePt
on such grounds and in accordance with such procedure as are established by lae,

2. Anyone who is arrested shahl be informed, at the time of arrest, of the reasoP5

for his arrest and shahl be promptly informed of any charges against him.

3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shaîl be brought prompty
before a judge or other officer authorized by law to exercisejudicial power and shahl bC
entitled to trial within a reasonable time or to release. It shaîl flot be the general ru,'
that persons awaiting trial shahl be detained in custody, but release may be subject tO
guarantees to appear for trial, at any other stage of the judicial proceedings, and'
should occasion arise, for execution of the judgement.

4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shail be entitledt10
take proceedings before a court, in order that that court may decide without delaYOfl1
the lawfulness of his detention and order his rehease if the detention is not lawful.

5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shaîl have 31
enforceable right to compensation.
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ARTICLE 8

1. Nul ne sera tenu en esclavage; l'esclavage et la traite des esclaves, sous toutes
leurs formes, sont interdits.

2. Nul ne sera tenu en servitude.

3. a) Nul ne sera astreint à accomplir un travail forcé ou obligatoire;

b) L'alinéa a du présent paragraphe ne saurait être interprété comme interdisant,
dans les pays où certains crimes peuvent être punis de détention accompagnée
de travaux forcés, l'accomplissement d'une peine de travaux forcés, infligée
par un tribunal compétent;

c) N'est pas considéré comme «travail forcé ou obligatoire» au sens du présent
paragraphe:
i) Tout travail ou service, non visé à l'alinéa b, normalement requis d'un

individu qui est détenu en vertu d'une décision de justice régulière ou qui,
ayant fait l'objet d'une telle décision, est libéré conditionnellement;

ii) Tout service de caractère militaire et, dans les pays où l'objection de
conscience est admise, tout service national exigé des objecteurs de
conscience en vertu de la loi;

iii) Tout serv.ice exigé dans les cas de force majeure ou de sinistres qui mena-
cent la vie ou le bien-être de la communauté;

iv) Tout travail ou tout service formant partie des obligations civiques
normales.

ARTICLE 9

I. Tout individu a droit à la liberté et à la sécurité de sa personne. Nul ne peut faire

objet d'une arrestation ou d'une détention arbitraires. Nul ne peut être privé de sa
liberté, si ce n'est pour des motifs et conformément à la procédure prévus par la loi.

2. Tout individu arrêté sera informé, au moment de son arrestation, des raisons
de cette arrestation et recevra notification, dans le plus court délai, de toute accusation
Portée contre lui.

3. Tout individu arrêté ou détenu du chef d'une infraction pénale sera traduit
dans le plus court délai devant un juge ou une autre autorité habilitée par la loi à
exercer des fonctions judiciaires, et devra être dans un délai raisonnable ou libéré. La
détention de personnes qui attendent de passer en jugement ne doit pas être de règle,

ais la mise en liberté peut être subordonnée à des garanties assurant la comparution
de l'intéressé à l'audience, à tous les autres actes de la procédure et, le cas échéant, pour
1exécution du jugement.

4. Quiconque se trouve privé de sa liberté par arrestation ou détention a le droit
d'introduire un recours devant un tribunal afin que celui-ci statue sans délai sur la
légalité de sa détention et ordonne sa libération si la détention est illégale.

5. Tout individu victime d'arrestation ou de détention illégales a droit à
réparation.
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ARTICLE 10

1. Ail persons deprived of their liberty shall be treated with humanity and with

respect for the inherent dignity of the human person.

2. (a) Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be segregated
from convicted persons and shall be subject to separate treatment appropriate
to their status as unconvicted persons;

(b) Accused juvenile persons shall be separated from aduits and brought as
speedily as possible for adjudication.

3. The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the essential ain0
of which shall be their reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders shal'
be segregated from aduits and be accorded, treatment appropriate to their age and
legal status.

ARTICLE 1l

No one shall be imprisoned merely on the ground of inability to fulfil a
contractual obligation.

ARTICLE 12

1. Everyone lawfully within the territory of a State shahl, within that territorYl
have the right to liberty of movement and freedom to choose his residence.

2. Everyone shail be free to leave any country, including his own.

3. The above-mentioned rights shaîl flot be subject to any restrictions excePt
those which are provided by law, are necessary to protect national securit'y, public
order (ordre public), public health or morals or the rights and freedoms of others,a d
are consistent with the other rights recognized in the present Covenant.

4. No one shahl be arbitrarily deprived of the right to, enter his own country,

ARTICLE 13

An alien lawfully in the territory of a State Party to the present Covenant mnaY bc
expelled therefrom only in pursuance of a decision reached in accordance with law allô
shahl, except where compelling reasons of national security otherwise require, bc
allowed to submit the reasons against his expulsion and to have his case reviewed bY'
and be represented for the purpose before, the competent authority or a perso> 0'
persons especially designated by the competent authority.

ARTICLE 14

1. AIl persons shaîl be equal before the courts and tribunals. In the determinatiOll
of any criminal charge against him, or of his rights and obligations in a suit at l3 'ý/
everyone shall be entitled to a fair and public hearing by a competent, independent allô
impartial tribunal established by law. The Press and the public may be excluded frOlll
all or part of a trial for reasons of morals, public order (ordre public) or natiffi0e
security in a democratic society, or when the interest of the private hives of the parties 5O
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ARTICLE 10

1. Toute personne privée de sa liberté est traitée avec humanité et avec le respect
de la dignité inhérente à la personne humaine.

2. a) Les prévenus sont, sauf dans des circonstances exceptionnelles, séparés
des condamnés et sont soumis à un régime distinct, approprié à leur condition
de personnes non condamnées;

b) Les jeunes prévenus sont séparés des adultes et il est décidé de leur cas aussi
rapidement que possible.

3. Le régime pénitentiaire comporte un traitement des condamnés dont le but
essentiel est leur amendement et leur reclassement social. Les jeunes délinquants sont
séparés des adultes et soumis à un régime approprié à leur âge et à leur statut légal.

ARTICLE 11

Nul ne peut être emprisonné pour la seule raison qu'il n'est pas en mesure
d'exécuter une obligation contractuelle.

ARTICLE 12

1. Quiconque se trouve légalement sur le territoire d'un État a le droit d'y circuler
librement et d'y choisir librement sa résidence.

2. Toute personne est libre de quitter n'importe quel pays, y compris le sien.

3. Les droits mentionnés ci-dessus ne peuvent être l'objet de restrictions que si
celles-ci sont prévues par la loi, nécessaires pour protéger la sécurité nationale, l'ordre
Public, la santé ou la moralité publiques, ou les droits et libertés d'autrui, et
compatibles avec les autres droits reconnus par le présent Pacte.

4. Nul ne peut être arbitrairement privé du droit d'entrer dans son propre pays.

ARTICLE 13

Un étranger qui se trouve légalement sur le territoire d'un État partie au présent
Pacte ne peut en être expulsé qu'en exécution d'une décision prise conformément à la
loi et, à moins que des raisons impérieuses de sécurité nationale ne s'y opposent, il doit
avoir la possibilité de faire valoir les raisons qui militent contre son expulsion et de
aire examiner son cas par l'autorité compétente, ou par une ou plusieurs personnes

'Pécialement désignées par ladite autorité, en se faisant représenter à cette fin.

ARTICLE 14

. Tous sont égaux devant les tribunaux et les cours de justice. Toute personne a
droit à ce que sa cause soit entendue équitablement et publiquement par un tribunal

Pétent, indépendant et impartial, établi par la loi, qui décidera soit du bien-fondé
e toute accusation en matière pénale dirigée contre elle, soit des contestations sur ses
roits et obligations de caractère civil. Le huis clos peut être prononcé pendant la

totalité ou une partie du procès soit dans l'intérêt des bonne moeurs, de l'ordre publie
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requires, or to the extent strictly necessary in the opinion of the court in special
circumstances where publicity would prejudice the interests of justice; but anY
judgement rendered in a criminal case or in a suit at law shall be made public excePt
where the interest of juvenile persons otherwise requires or the proceedings concert,
matrimonial disputes or the guardianship of children.

2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be presurned
innocent until proved guilty according to law.

3. In the determînation of any criminal charge against him, everyone shall bc
entitled to the following minimum guarantees, in full equalîty:

(a) To be informed promptly and in detail in a language which he understands Of'
the nature and cause of the charge against him;

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of his defence and tO
communicate with counsel of his own choosing;

(c) To be tried without undue delay;

(d) To bc tried in his presence, and to defend himself in person or through legol
assistance of his own choosing; to be informed, if he does not have leg8l
assistance assigned to him, in any case where the interests ofjustice so require,
and without payment by him in any such case if he does not have suff cie t
means to pay for it;

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain the
attendance and examination of witnesses on his behaîf under the sal
conditions as witnesses against hlm;

(f) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or spceh
the language used in court;

(g) Not to be compelled to testify against himself or to confess gujit.

4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take account
of their age and the desirabihity of promoting their rehabilitation.

5. Everyone convicted of a crime shahl have the right to his conviction iid
sentence being reviewed by a higher tribunal according to law.

6. When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence ail
when subsequently his conviction has been reversed or he has been pardoned on the
ground that a new or newly discovered fact shows conchusivehy that there has beC, e'
miscarriage of justice, the person who has suffered punishment as a resuit of sc
conviction shall be compensated according to law, unless it is proved that the no",~
disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable to him.

7. No one shall be hiable to be tried or punished again for an offence for whicl' bc
has ahready been finally convicted or acquitted in accordance with the law and ea
procedure of.each country.
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Ou de la sécurité nationale dans une société démocratique, soit lorsque l'intérêt de la vie
Privée des parties en cause l'exige, soit encore dans la mesure où le tribunal l'estimera
absolument nécessaire, lorsqu'en raison des circonstances particulières de l'affaire la
Publicité nuirait aux intérêts de la justice; cependant, tout jugement rendu en matière
Pénale ou civile sera public, sauf si l'intérêt de mineurs exige qu'il en soit autrement ou
Si le procès porte sur des différends matrimoniaux ou sur la tutelle des enfants.

2. Toute personne accusée d'une infraction pénale est présumée innocente jusqu'à
ce que sa culpabilité ait été légalement établie.

3. Toute personne accusée d'une infraction pénale a droit, en pleine égalité, au
Moins aux garanties suivantes:

a) A être informée, dans le plus court délai, dans une langue qu'elle comprend et
de façon détaillée, de la nature et des motifs de l'accusation portée contre elle;

b) A disposer du temps et des facilités nécessaires à la préparation de sa défense
et à communiquer avec le conseil de son choix;

c) A être jugée sans retard excessif;

d) A être présente au procès et à se défendre elle-même ou à avoir l'assistance d'un
défenseur de son choix; si elle n'a pas de défenseur, à être informée de son
droit d'en avoir un, et, chaque fois que l'intérêt de la justice l'exige, à se
voir attribuer d'office un défenseur, sans frais, si elle n'a pas les moyens de le
rémunérer;

e) A interroger ou faire interroger les témoins à charge et à obtenir la comparu-
tion et l'interrogatoire des témoins à décharge dans les mêmes conditions
que les témoins à charge;

f) A se faire assister gratuitement d'un interprète si elle ne comprend pas ou
ne parle pas la langue employée à l'audience;

g) A ne pas être forcée de témoigner contre elle-même ou de s'avouer coupable.

4. La procédure applicable aux jeunes gens qui ne sont pas encore majeurs au
regard de la loi pénale tiendra compte de leur âge et de l'intérêt que présente leur
rééducation.

5. Toute personne déclarée coupable d'une infraction a le droit de faire examiner
Par une juridiction supérieure la déclaration de culpabilité et la condamnation,
Conformément à la loi.

6. Lorsqu'une condamnation pénale définitive est ultérieurement annulée ou
lorsque la grâce est accordée parce qu'un fait nouveau ou nouvellement révélé prouve
qu'il s'est produit une erreur judiciaire, la personne qui a subi une peine à raison de
cette condamnation sera indemnisée, conformément à la loi, à moins qu'il ne soit

Prouvé que la non-révélation en temps utile du fait inconnu lui est imputable en tout ou
Partie.

7. Nul ne peut être poursuivi ou puni en raison d'une infraction pour laquelle il a

déjà été acquitté ou condamné par un jugement définitif conformément à la loi et à la

Procédure pénale de chaque pays.
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ARTICLE 15

1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or
omission which did flot constitute a criminal offence, under national or international
law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier penalty be imposed than
the one that was applicable at the time when the criminal offence was committed- If,
subsequent to the commission of the offence, provision is made by law for the
imposition of a lighter penalty, the offender shahl benefit thereby.

2. Nothing in this article shaîl prejudice the trial and punishment of any persOfl
for any act or omission which, at the time when it was committed, was crimiflal
according to the general principles of law recognized by the community of nationls.

ARTICLE 16

Everyone shaîl have the right to recognition everywhere as a person before the
law.

ARTICLE 17

1. No one shaîllbe subjected to arbitrary or unlawful interference with his privaCY,
family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his honour and
reputation.

2. Everyone has the right to the protection of the law against such interference Or
attacks.

ARTICLE 18

1. Everyone shahl have the right to freedomn of thought, conscience and religifl-
This right shahl include freedom to have or to adopt a religion or belief of his choice,
and freedom, either individually or in community with others and in public or private,
to manifest his religion or belief in worship, observance, practice and teaching.

2. No one shaîl be subject to coercion which would impair his freedom to have Or
to adopt a religion or belief of his choice.

3. Freedomn to manifest one's religion or beliefs may be subject only to sUCh
limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order,
health, or morals or the fundamental rights and freedoms of others.

4. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the
liberty of parents and, when applicable, legal guardians to ensure the religious aad
moral education of their children in conformity with their own convictions.

ARTICLE 19

1. Everyone shahl have the right to hold opinions without interference.

2. Everyone shall have the right to freedomn of expression; this right shall include
freedomn to seek, receive and impart information and ideas of ail kinds, regardless Of
frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art, or through any otbC(
media of his choice.
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ARTICLE 15

1. Nul ne sera condamné pour des actions ou omissions qui ne constituaient pas
Un acte délictueux d'après le droit national ou international au moment où elles ont été
commises. De même, il ne sera infligé aucune peine plus forte que celle qui était
applicable au moment où l'infraction a été commise. Si, postérieurement à cette
infraction, la loi prévoit l'application d'une peine plus légère, le délinquant doit en
bénéficier.

2. Rien dans le présent article ne s'oppose au jugement ou à la condamnation de
tout individu en raison d'actes ou omissions qui, au moment où ils ont été commis,
étaient tenus pour criminels, d'après les principes généraux de droit reconnus par
l'ensemble des nations.

ARTICLE 16

Chacun a droit à la reconnaissance en tous lieux de sa personnalité juridique.

ARTICLE 17

1. Nul ne sera l'objet d'immixtions arbitraires ou illégales dans sa vie privée, sa
famille, son domicile ou sa correspondance, ni d'atteintes illégales à son honneur et à sa

réputation.

2. Toute personne a droit à la protection de la loi contre de telles immixtions ou
de telles atteintes.

ARTICLE 18

1. Toute personne a droit à la liberté de pensée, de conscience et de religion; ce
droit implique la liberté d'avoir ou d'adopter une religion ou une conviction de son
choix, ainsi que la liberté de manifester sa religion ou sa conviction, individuellement
ou en commun, tant en public qu'en privé, par le culte et l'accomplissement des rites, les
Pratiques et l'enseignement.

2. Nul ne subira de contrainte pouvant porter atteinte à sa liberté d'avoir ou
d'adopter une religion ou une conviction de son choix.

3. La liberté de manifester sa religion ou ses convictions ne peut faire l'objet que
des seules restrictions prévues par la loi et qui sont nécessaires à la protection de la
sécurité, de l'ordre et de la santé publique, ou de la morale ou des libertés et droits

fondamentaux d'autrui.

4. Les États parties au présent Pacte s'engagent à respecter la liberté des parents

et, le cas échéant, des tuteurs légaux, de faire assurer l'éducation religieuse et morale de

leurs enfants conformément à leurs propres convictions.

ARTICLE 19

1. Nul ne peut être inquiété pour ses opinions.

2. Toute personne a droit à la liberté d'expression; ce droit comprend la liberté de

rechercher, de recevoir et de répandre des informations et des idées de toute espèce,

sans considération de frontières, sous une forme orale, écrite, imprimée ou artistique,

Ou Par tout autre moyen de son choix.
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3. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article carnes with
it special duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain restrictions,
but these shall only be such as are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputations of others;

(b) For the protection of national security or of public order (ordrepublic), or of
public health or morals.

ARTICLE 20

1. Any propaganda for war shall be prohibited by law.

2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes incitement
to discrimination, hostility or violence shall be prohibited by law.

ARTICLE 21

The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be placed
on the exercise of this right other than those imposed in conformity with the law and
which are necessary in a democratic society in the interests of national security Or
public safety, public order (ordrepublic), the protection of public health or morals or
the protection of the rights and freedoms of others.

ARTICLE 22

1. Everyone shall have the right to freedom of association with others, including
the right to form and join trade unions for the protection of his interests.

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those
which are prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the
interests of national security or public safety, public order (ordre public), the
protection of public health or morals or the protection of the rights and freedons of
others. This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on members
of the armed forces and of the police in their exercise of this right.

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the InternatiOnal
Labour Organisation Convention of 1948 concerning Freedom of Association and
Protection of the Right to Organize to take legislative measures which would
prejudice, or to apply the law in such a manner as to prejudice, the guarantees provided
for in that Convention.

ARTICLE 23

1. The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled

to protection by society and the State.

2. The right of men and women of marriageable age to marry and to found a
family shall be recognized.

3. No marriage shall be entered into without the free and full consent of the
intending spouses.
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3. L'exercice des libertés prévues au paragraphe 2 du présent article comporte des
devoirs spéciaux et des responsabilités spéciales. Il peut en conséquence être soumis à
certaines restrictions qui doivent toutefois être expressément fixées par la loi et qui
sont nécessaires:

a) Au respect des droits ou de la réputation d'autrui;

b) A la sauvegarde de la sécurité nationale, de l'ordre public, de la santé ou de la
moralité publiques.

ARTICLE 20

1. Toute propagande en faveur de la guerre est interdite par la loi.

2. Tout appel à la haine nationale, raciale ou religieuse qui constitue une
incitation à la discrimination, à l'hostilité ou à la violence est interdit par la loi.

ARTICLE 21

Le droit de réunion pacifique est reconnu. L'exercice de ce droit ne peut faire
l'objet que des seules restrictions imposées conformément à la loi et qui sont
nécessaires dans une société démocratique, dans l'intérêt de la sécurité nationale, de la
sûreté publique, de l'ordre public ou pour protéger la santé ou la moralité publiques,
ou les droits et les libertés d'autrui.

ARTICLE 22

1. Toute personne a le droit de s'associer librement avec d'autres, y compris le
droit de constituer des syndicats et d'y adhérer pour la protection de ses intérêts.

2. L'exercice de ce droit ne peut faire l'objet que des seules restrictions prévues par
la loi et qui sont nécessaires dans une société démocratique, dans l'intérêt de la sécurité
nationale, de la sûreté publique, de l'ordre public, ou pour protéger la santé ou la
moralité publiques ou les droits et les libertés d'autrui. Le présent article n'empêche pas
de soumettre à des restrictions légales l'exercice de ce droit par les membres des forces
armées et de la police.

3. Aucune disposition du présent article ne permet aux États parties à la
Convention de 1948 de l'Organisation internationale du Travail concernant la liberté
syndicale et la protection du droit syndical de prendre des mesures législatives portant
atteinte - ou d'appliquer la loi de façon à porter atteinte - aux garanties prévues dans
ladite convention.

ARTICLE 23

1. La famille est l'élément naturel et fondamental de la société et a droit à la
protection de la société et de l'État.

2. Le droit de se marier et de fonder une famille est reconnu à l'homme et à la

femme à partir de l'âge nubile.

3. Nul mariage ne peut être conclu sans le libre et plein consentement des futurs
époux.
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4. States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to ensure
equality of rights and responsibilities of spouses as to marriage, during marriage and at
its dissolution. In the case of dissolution, provision shall be made for the necessary
protection of any children.

ARTICLE 24

1. Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, sex,
language, religion, national or social origin, property or birth, the right to such
measures of protection as are required by his status as a minor, on the part of his
family, society and the State.

2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a name.

3. Every child has the right to acquire a nationality.

ARTICLE 25

Every citizen shall have the right and the opportunity, without any of the
distinctions mentioned in article 2 and without unreasonable restrictions:

(a) To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chose"
representatives;

(b) To vote and to be elected at genuine periodjc elections which shall be bY
universal and equal suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeill
the free expression of the will of the electors;

(c) To have access, on general terms of equality, to public service in his country,

ARTICLE 26

All persons are equal before the law and are entitled without any discriminationt
the equal protection of the law. In this respect, the law shall prohibit any
discrimination and guarantee to all persons equal and effective protection agailst
discrimination on any ground such as race, colour, sex, language, religion, political o
other opinion, national or social origin, property, birth or other status.

ARTICLE 27

In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities exist, persoffi
belonging to such minorities shall not be denied the right, in community with the othee
members of their group, to enjoy their own culture, to profess and practise their 0,,
religion, or to use their own language.

PART IV

ARTICLE 28

1. There shail be established a Human Rights Committee (hereafter referred toiP
the present Covenant as the Committee). It shall consist of eighteen members and shl 1

carry out the functions hereinafter provided.
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4. Les États parties au présent Pacte prendront les mesures appropriées pour
assurer l'égalité de droits et de responsabilités des époux au regard du mariage, durant
le mariage et lors de sa dissolution. En cas de dissolution, des dispositions seront prises
afin d'assurer aux enfants la protection nécessaire.

ARTICLE 24

1. Tout enfant, sans discrimination aucune fondée sur la race, la couleur, le sexe,
la langue, la religion, l'origine nationale ou sociale, la fortune ou la naissance, a droit,
de la part de sa famille, de la société et de l'État, aux mesures de protection qu'exige sa
condition de mineur.

2. Tout enfant doit être enregistré immédiatement après sa naissance et avoir un
nom.

3. Tout enfant a le droit d'acquérir une nationalité.

ARTICLE 25

Tout citoyen a le droit et la possibilité, sans aucune des discriminations visées à
'article 2 et sans restrictions déraisonnables:

a) De prendre part à la direction des affaires publiques, soit directement, soit par
l'intermédiaire de représentants librement choisis;

b) De voter et d'être élu, au cours d'élections périodiques, honnêtes, au suffrage
universel et égal et au scrutin secret, assurant l'expression libre de la volonté
des électeurs;

c) D'accéder, dans des conditions générales d'égalité, aux fonctions publiques de

son pays.
ARTICLE 26

Toutes les personnes sont égales devant la loi et ont droit sans discrimination à
une égale protection de la loi. À cet égard, la loi doit interdire toute discrimination et
garantir à toutes les personnes une protection égale et efficace contre toute
discrimination, notamment de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion,
d'opinion politique et de toute autre opinion, d'origine nationale ou sociale, de
fortune, de naissance ou de toute autre situation.

ARTICLE 27

Dans les États où il existe des minorités ethniques, religieuses ou linguistiques, les
Personnes appartenant à ces minorités ne peuvent être privées du droit d'avoir, en
commun avec les autres membres de leur groupe, leur propre vie culturelle, de
Professer et de pratiquer leur propre religion, ou d'employer leur propre langue.

QUATRIÈME PARTIE

ARTICLE 28

I. Il est institué un Comité des droits de l'homme (ci-après dénommé le Comité
ans le présent Pacte). Ce comité est composé de dix-huit membres et a les fonctions

définies ci-dessous.
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2. The Committee shall be composed of nationals of the States Parties to the
present Covenant who shall be persons of high moral character and recognized
campetence in the field of human rights, consideration being given ta the usefulness 0f
the participation of some persons having legal experience.

3. The members of the Committee shall be elected and shall serve in their personal
capacity.

ARTICLE 29

1. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list Of
persans passessing the qualifications prescribed in article 28 and nominated for the
purpose by the States Parties ta the present Covenant.

2. Each State Party to the present Covenant may nominate not more than twO
persans. These persons shaîl be nationals of the nominating State.

3. A persan shaîl be eligible for renomination.

ARTICLE 30

1. The initial election shaîl be held no later than six months after the date of the
entry into force of the present Covenant.

2. At least four months before the date of each electian to the Cammittee, other
than an election ta fi a vacancy declared in accordance with article 34, the SecretarY,
General of the United Nations shaîl address a written invitation to the States Parties ta
the present Covenant ta submit their nominations for membership of the Committec
within three months.

3. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabetical
order of ail the persans thus naminated, with an indication of the States Parties which
have nominated them, and shahl submit it ta the States Parties ta the present Covenant
no later than one month before the date of each electian.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of the
States Parties ta the present Covenant convened by the Secretary-General of the
United Nations at the Headquarters of the United Nations. At that meeting, for which
twa thirds of the States Parties ta the present Covenant shaîl constitute a quorum, tbe
persans elected ta the Committee shaîl be those nominees who obtain the largest
number of votes and an absolute majarity of the votes of the representatives of States
Parties present and vating.

ARTICLE 31

1. The Committee may nat include mare than one national af the same Statc*

2. In the election of the Cammittee, consideration shahl be given ta equitabC
geographical distribution of membership and to the representatian of the differcnt
forms of civifizatian and of the principal legal systems.



1976 NO 47

2. Le Comité est composé de ressortissants des États parties au présent Pacte, qui
doivent être des personnalités de haute moralité et possédant une compétence
reconnue dans le domaine des droits de l'homme. Il sera tenu compte de l'intérêt que
Présente la participation aux travaux du Comité de quelques personnes ayant une
expérience juridique.

3. Les membres du Comité sont élus et siègent à titre individuel.

ARTICLE 29

1. Les membres du Comité sont élus au scrutin secret sur une liste de personnes
réunissant les conditions prévues à l'article 28, et présentées à cet effet par les États
Parties au présent Pacte.

2. Chaque État partie au présent Pacte peut présenter deux personnes au plus.
Ces personnes doivent être des ressortissants de l'État qui les présente.

3. La même personne peut être présentée à nouveau.

ARTICLE 30

1. La première élection aura lieu au plus tard six mois après la date de l'entrée en
vigueur du présent Pacte.

2. Quatre mois au moins avant la date de toute élection au Comité, autre qu'une
élection en vue de pourvoir à une vacance déclarée conformément à l'article 34, le
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies invite par écrit les États parties
au présent Pacte à désigner, dans un délai de trois mois, les candidats qu'ils proposent
comme membres du Comité.

3. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies dresse la liste
alphabétique de toutes les personnes ainsi présentées en mentionnant les États parties
qui les ont présentées et la communique aux États parties au présent Pacte au plus tard
Un mois avant la date de chaque élection.

4. Les membres du Comité sont élus au cours d'une réunion des États parties
convoquée par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies au Siège de
1'Organisation. À cette réunion, où le quorum est constitué par les deux tiers des États
Parties au présent Pacte, sont élus membres du Comité les candidats qui obtiennent le
Plus grand nombre de voix et la majorité absolue des votes des représentants des États
Parties présents et votants.

ARTICLE 31

1. Le Comité ne peut comprendre plus d'un ressortissant d'un même État.

2. Pour les élections au Comité, il est tenu compte d'une répartition géographique
ýqUitable et de la représentation des diverses formes de civilisation ainsi que des
Principaux systèmes juridiques.
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ARTICLE 32

1. The members of the Committee shall be elected for a terma of four years. TheY
shahl be eligible for re-election if renominated. However, the terrms of fine of the
members elected at the first election shall expire at the end of two years; immediatelY
after the first election. the names of these fine members shall be chosen by lot by the
Chairman of the meeting referred to in article 30, paragraph 4.

2. Elections at the expiry of office shall be held in accordance with the preceding
articles of this part of the present Covenant.

ARTICLE 33

1. If, in the unanimous opinion of the other members, a member of the
Committee has ceased to carry out bis functions for any cause other than absence of a
temporary character, the Chairman of the Committee shall notify the SecretarY-
General of the United Nations, who shall then declare the seat of that member to be
vacant.

2. In the event of the death or the resignation of a member of the Committee, the
Chairman shahl immediately notify the Secretary-General of the United Nations, Who
shahl declare the seat vacant from the date of death or the date on which the resignatiofl
takes effect.

ARTICLE 34

1. When a vacancy is declared in accordance with article 33 and if the termnO
office of the member to be replaced does not expire within six months of th'
declaration of the vacancy, the Secretary-General of the United Nations shahl notifY
each of the States Parties to the present Covenant, which may within two months
submit nominations in accordance with article 29 for the purpose of filling the vacancy'

2. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabeticsî
order of the persons thus nominated and shall submit it to the States Parties to the
presenit Covenant. The election to fi the vacancy shall then take place in accordaC'
with the relevant provisions of this part of the presenit Covenant.

3. A member of the Committee elected tn fi a vacancy dechared in accordal"e
with article 33 shall hold office for the remainder of the terrm of the member Who
vacated the scat on the Committee under the provisions of that article.

ARTICLE 35

The members of the Committee shaîl, with the approval of the General Assenly
of the United Nations, receive emoluments from United Nations resources on siUch
terms and conditions as the General Assembly may decide, having regard to tl%
importance of the Committee's responsibilities.
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ARTICLE 32

1. Les membres du Comité sont élus pour quatre ans. Ils sont rééligibles s'ils sont
présentés à nouveau. Toutefois, le mandat de neuf des membres élus lors de la première
élection prend fin au bout de deux ans; immédiatement après la première élection, les
noms de ces neuf membres sont tirés au sort par le Président de la réunion visée au
Paragraphe 4 de l'article 30.

2. A l'expiration du mandat, les élections ont lieu conformément aux dispositions
des articles précédents de la présente partie du Pacte.

ARTICLE 33

1. Si, de l'avis unanime des autres membres, un membre du Comité a cessé de
remplir ses fonctions pour toute cause autre qu'une absence de caractère temporaire, le
Président du Comité en informe le Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies, qui déclare alors vacant le siège qu'occupait ledit membre.

2. En cas de décès ou de démission d'un membre du Comité, le Président en
informe immédiatement le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui
déclare le siège vacant à compter de la date du décès ou de celle à laquelle la démission
prend effet.

ARTICLE 34

1. Lorsqu'une vacance est déclarée conformément à l'article 33 et si le mandat du
mnembre à remplacer n'expire pas dans les six mois qui suivent la date à laquelle la
vacance a été déclarée, le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies en
avise les États parties au présent Pacte qui peuvent, dans un délai de deux mois,
désigner des candidats conformément aux dispositions de l'article 29 en vue de
Pourvoir à la vacance.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies dresse la liste
alphabétique des personnes ainsi présentées et la communique aux États parties au
présent Pacte. L'élection en vue de pouvoir à la vacance a lieu ensuite conformément
aux dispositions pertinentes de la présente partie du Pacte.

3. Tout membre du Comité élu à un siège déclaré vacant conformément à l'article
33 fait partie du Comité jusqu'à la date normale d'expiration du mandat du membre
dont le siège est devenu vacant au Comité conformément aux dispositions dudit
article.

ARTICLE 35

Les membres du Comité reçoivent, avec l'approbation de l'Assemblée générale
de Nations Unies, des émoluments prélevés sur les ressources de l'Organisation des
Nations Unies dans les conditions fixées par l'Assemblée générale, eu égard à

îlmPortance des fonctions du Comité.
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ARTICLE 36

The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and
facilities for the effective performance of the functions of the Committee under the
present Covenant.

ARTICLE 37

i. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting
of the Committee at the Headquarters of the United Nations.

2. After its initial meeting, the Committee shall meet. at such times as shall be
provided in its rules of procedure.

3. The Committee shall normally meet at the Headquarters of the United Nations
or at the United Nations Office at Geneva.

ARTICLE 38

Every member of the Committee shall, before taking up his duties, make a solemfl
declaration in open committee that he wilI perform his functions impartially and
conscientiously.

ARTICLE 39

1. The Committee s hall elect its officers for a term of two years. They may be re-
elected.

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shah'
provide, inter alia, that:

(a) Twelve members shall constitute a quorum;

(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the memberS
prescrnt.

ARTICLE 40
1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit reports on the

measures they have adopted which give effect to the rights recognized herein and on the
progress made in the enjoyment of those rights:

(a) Within one year of the entry into force of the present Covenant for the States
Parties concerned;

(b) Thereafter whenever the Committee SO requests.

2. Ail reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations,'
who shall transmit them to the committee for consideration. Reports shall indicate the
factors and difficulties, if any, affecting the implementation of the present Covenant.

3. The Secretary-General of the United Nations may, after consultation with the
Committee, transmit to the specialized agencies concerned copies of such parts of the
reports as may fali within their field of competence.
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ARTICLE 36

Le Secrétaire général de l'organisation des Nations Unies met à la disposition du
Comité le personnel et les moyens matériels qui lui sont nécessaires pour s'acquitter
efficacement des fonctions qui lui sont confiées en vertu du présent Pacte.

ARTICLE 37

1. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies convoque les
membres du Comité, pour la première réunion, au Siège de l'Organisation.

2. Après sa première réunion, le Comité se réunit à toute occasion prévue par son
règlement intérieur.

3. Les réunions du Comité ont normalement lieu au Siège de l'Organisation des
Nations Unies ou à l'Office des Nations Unies à Genève.

ARTICLE 38

Tout membre du Comité doit, avant d'entrer en fonctions, prendre en séance
Publique l'engagement solennel de s'acquitter de ses fonctions en toute impartialité et
en toute conscience.

ARTICLE 39

1. Le Comité élit son bureau pour une période de deux ans. Les membres du
bureau sont rééligibles.

2. Le Comité établit lui-même son règlement intérieur; celui-ci doit, toutefois,
contenir entre autres les dispositions suivantes:

a) Le quorum est de douze membres;

b) Les décisions du Comité sont prises à la majorité des membres présents.

ARTICLE 40

1. Les États parties au présent Pacte s'engagent à présenter des rapports sur les
mesures qu'ils auront arrêtées et qui donnent effet aux droits reconnus dans le présent
Pacte et sur les progrès réalisés dans la jouissance de ces droits:

a) Dans un délai d'un an à compter de l'entrée en vigueur du présent Pacte, pour

chaque État partie intéressé en ce qui le concerne;

b) Par la suite, chaque fois que le Comité en fera la demande.

2. Tous les rapports seront adressés au Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies qui les transmettra au Comité pour examen. Les rapports devront
indiquer, le cas échéant, les facteurs et les difficultés qui affectent la mise en oeuvre des

dispositions du présent Pacte.

3. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies peut, après
consultation du Comité, communiquer aux institutions spécialisées intéressées copie
de toutes parties des rapports pouvant avoir trait à leur domaine de compétence.
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4. The Committee shall study the reports submitted by the States Parties to the
present Covenant. It shall transmit its reports, and such general comments as it may
consider appropriate, to the States Parties. The Committee may also transmit to the
Economic and Social Council these comments along with the copies of the reports it
has received from States Parties to the present Covenant.

5. The States Parties to the present Covenant may submit to the Committee
observations on any comments that may be made in accordance with paragraph 4 of
this article.

ARTICLE 41

1. A State Party to the present Covenant may at any time declare under this
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider
communications to the effect that a State Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under the present Covenant. Communications under this
article may be received and considered only if submitted by a State Party which has
made a declaration recognizing in regard to itself the competence of the Committee.
No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party
which has not made such a declaration. Communications received under this article
shall be dealt with in accordance with the following procedure:

(a) If a State Party to the present Covenant considers that another State Party is
not giving effect to the provisions of the present Covenant, it may, by written
communication, bring the matter to the attention of that State Party. Withil
three months after the receipt of the communication, the receiving State shall
afford the State which sent the communication an explanation or any other
statement in writing clarifying the matter, which should include, to the extent
possible and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken,
pending, or available in the matter.

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties
concerned within six months after the receipt by the receiving State of the
initial communication, either State shall have the right to refer the matter to
the Committee, by notice given to the Committee and to the other State.

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has
ascertained that all available domestic remedies have been invoked and
exhausted in the matter, in conformity with the generally recognized
principles of international law. This shall not be the rule where the application
of the remedies is unreasonably prolonged.

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications
under this article.

(e) Subject to the provisions of sub-paragraph (c), the Committee shall make
available its good offices to the States Parties concerned with a view to a
friendly solution of the matter on the basis of respect for human rights and
fundamental freedoms as recognized in the present Covenant.

(f) In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties
concerned, referred to in sub-paragraph (b), to supply any relevant informa-
tion.
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4. Le Comité étudie les rapports présentés par les États parties au présent Pacte. Il

adresse aux États parties ses propres rapports, ainsi que toutes observations générales

qu'il jugerait appropriées. Le Comité peut également transmettre au Conseil

économique et social ces observations accompagnées de copies des rapports qu'il a

reçus d'États parties au présent Pacte.

5. Les États parties au présent Pacte peuvent présenter au Comité des commen-

taires sur toute observation qui serait faite en vertu du paragraphe 4 du présent article.

ARTICLE 41

1. Tout État partie au présent Pacte peut, en vertu du présent article, déclarer à

tout moment qu'il reconnaît la compétence du Comité pour recevoir et examiner des

communications dans lesquelles un État partie prétend qu'un autre État partie ne

s'acquitte pas de ses obligations au titre du présent Pacte. Les communications

Présentées en vertu du présent article ne peuvent être reçues et examinées que si elles

émanent d'un État partie qui a fait une déclaration reconnaissant, en ce qui le concerne,
la compétence du Comité. Le Comité ne reçoit aucune communication intéressant un

État partie qui n'a pas fait une telle déclaration. La procédure ci-après s'applique à
l'égard des communications reçues conformément au présent article:

a) Si un État partie au présent Pacte estime qu'un autre État également partie à ce

pacte n'en applique pas les dispositions, il peut appeler, par communication

écrite, l'attention de cet État sur la question. Dans un délai de trois mois à

compter de la réception de la communication, l'État destinataire fera tenir à

l'État qui a adressé la communication des explications ou toutes autres

déclarations écrites élucidant la question, qui devront comprendre, dans

toute la mesure possible et utile, des indications sur ses règles de procédure et

sur les moyens de recours soit déjà utilisés, soit en instance, soit encore ouverts.

b) Si, dans un délai de six mois à compter de la date de réception de la

communication originale par l'État destinataire, la question n'est pas réglée à

la satisfaction des deux États parties intéressés, l'un comme l'autre auront le

droit de la soumettre au Comité, en adressant une notification au Comité ainsi

qu'à l'autre État intéressé.

c) Le Comité ne peut connaître d'une affaire qui lui est soumise qu'après s'être

assuré que tous les recours internes disponibles ont été utilisés et épuisés,

conformément aux principes de droit international généralement reconnus.

Cette règle ne s'applique pas dans le cas où les procédures de recours excèdent

les délais raisonnables.
d) Le Comité tient ses séances à huis clos lorsqu'il examine les communications

prévues au présent article.

e) Sous réserve des dispositions de l'alinéa c), le Comité met ses bons offices à la

disposition des États parties intéressés, afin de parvenir à une solution aiable
de la question fondée sur le respect des droits de l'homme et des libertés
fondamentales, tels que les reconnaît le présent Pacte.

f) Dans toute affaire qui lui est soumise, le Comité peut demander aux États
parties intéressés visés à l'alinéa b de lui fournir tout renseignement pertinent.
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(g) The States Parties concerned, referred to in sub-paragaph (b), shall have the
right to be represented when the matter is being considered in the Committee
and to make submissions orally and/ or in writing.

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice
under sub-paragraph (b), submit a report:

(i) If a solution within the terms of sub-paragraph (e) is reached, the
Committee shall confine its report to a brief statement of the facts and of
the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of sub-paragraph (e) is not reached, the
Committee shall confine its report to a brief statement of the facts; the
written submissions and record of the oral submissions made by the
States Parties concerned shall be attached to the report.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. The provisions of this article shall come into force when ten States Parties to
the present Covenant have made declarations under paragraph 1 of this article. Such
declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the
United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A
declaration may be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General.
Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter which is the
subject of a communication already transmitted under this article; no further
communication by any State Party shall be received after the notification of
withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, unless the
State Party concerned has made a new declaration.

ARTICLE 42

1. (a) If a matter referred to the Committee in accordance with article 41 is not
resolved to the satisfaction of the States Parties concerned, the Committee
may, with the prior consent of the States Parties concerned, appoint an adhoc
Conciliation Commission (hereinafter referred to as the Commission). The
good offices of the Commission shall be made available to the State Parties
concerned with a view to an amicable solution of the matter on the basis of
respect for the present Covenant;

(b) The Commission shall consist of five persons acceptable to the States Parties
concerned. If the States Parties concerned fail to reach agreement within three
months on all or part of the composition of the Commission the members of
the Commission concerning whom no agreement has been reached shall be
elected by secret ballot by a two-thirds majority vote of the Committee frorn
among its members.

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. TheY
shall not be nationals of the States Parties concerned, or of a State not party to the
present Covenant, or of a State Party which has not made a declaration under
article 41.

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules Of
procedure.
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g) Les États parties intéressés, visés à l'alinéa b, ont le droit de se faire représenter
lors de l'examen de l'affaire par le Comité et de présenter des observations
oralement ou par écrit, ou sous l'une ou l'autre forme.

h) Le Comité doit présenter un rapport dans un délai de douze mois à compter du
jour où il a reçu la notification visée à l'alinéa b:

i) Si une solution a pu être trouvée conformément aux dispositions de l'alinéa

e, le Comité se borne, dans son rapport, à un bref exposé des faits et de la
solution intervenue;

ii) Si une solution n'a pu être trouvée conformément aux dispositions de

l'alinéa e, le Comité se borne, dans son rapport, à un bref exposé des faits; le
texte des observations écrites et le procès-verbal des observations orales

présentées par les États parties intéressés sont joints au rapport.

Pour chaque affaire, le rapport est communiqué aux États parties intéressés.

2. Les dispositions du présent article entreront en vigueur lorsque dix États
Parties au présent Pacte auront fait la déclaration prévue au paragraphe 1 du présent
article. Ladite déclaration est déposée par l'État partie auprès du Secrétaire général de

l'Organisation des Nations Unies, qui en communique copie aux autres États parties.
Une déclaration peut être retirée à tout moment au moyen d'une notification adressée
au Secrétaire général. Ce retrait est sans préjudice de l'examen de toute question qui
fait l'objet d'une communication déjà transmise en vertu du présent article; aucune
autre communication d'un État partie ne sera reçue après que le Secrétaire général aura

reçu notification du retrait de la déclaration, à moins que l'État partie intéressé n'ait

fait une nouvelle déclaration.

ARTICLE 42

1. a) Si une question soumise au Comité conformément à l'article 41 n'est pas
réglée à la satisfaction des États parties intéressés, le Comité peut, avec
l'assentiment préalable des États parties intéressés, désigner une commission

de conciliation ad hoc (ci-après dénommée la Commission). La Commission

met ses bons offices à la disposition des États parties intéressés, afin de

parvenir à une solution amiable de la question, fondée sur le respect du présent

Pacte;

b) La Commission est composée de cinq membres nommés avec l'accord des

États parties intéressés. Si les États parties intéressés ne parviennent pas à une

entente sur tout ou partie de la composition de la Commission dans un délai de

trois mois, les membres de la Commission au sujet desquels l'accord ne s'est

pas fait sont élus au scrutin secret parmi les membres du Comité, à la majorité

des deux tiers des membres du Comité.

2. Les membres de la Commission siègent à titre individuel. Ils ne doivent être

ressortissants ni des États parties intéressés, ni d'un État qui n'est pas partie au présent

Pacte, ni d'un État partie qui n'a pas fait la déclaration prévue à l'article 41.

3. La Commission élit son Président et adopte son règlement intérieur.
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4. The meetings of the Commission shall normally be held at the Headquarters of
the United Nations or at the United Nations Office at Geneva. However, they may be
held at such other convenient places as the Commission may determine in consultation
with the Secretary-General of the United Nations and the States Parties concerned.

5. The secretariat provided in accordance with article 36 shall also service the
commissions appointed under this article.

6. The information received and collated by the Committee shall be made
available to the Commission and the Commission may call upon the States Parties
concerned to supply any other relevant information.

7. When the Commission bas fully considered the matter, but in any event not
later than twelve months after having been seized of the matter, it shall submit to the
Chairman of the Committee a report for communication to the States Parties
concerned.

(a) If the Commission is unable to complete its consideration of the matter within
twelve months, it shall confine its report to a brief statement of the status of its
consideration of the matter;

(b) If an amicable solution to the matter on the basis of respect for human rights
as recognized in the present Covenant is reached, the Commission shall
confine its report to a brief statement of the faéts and of the solution reached.

(c) If a solution within the terms of sub-paragraph (b) is not reached, the
Commission's report shall embody its findings on all questions of fact
relevant to the issues between the States Parties concerned, and its views 01
the possibilities of an amicable solution of the matter. This report shall alsO
contain the written submissions and a record of the oral submissions made by
the States Parties concerned.

(d) If the Commission's report is submitted under sub-paragraph (c), the States
Parties concerned shall, within three months of the receipt of the report,
notify the Chairman of the Committee whether or not they accept the
contents of the report of the Commission.

8. The provisions of this article are without prejudice to the responsibilities of the
Committee under article 41.

9. The States Parties concerned shall share equally all the expenses of the
members of the Commission in accordance with estimates to be provided by th'
Secretary-General of the United Nations.

10. The Secretary-General of the United Nations shall be empowered to pay the
expenses of the members of the Commission, if necessary, before reimbursement by
the States Parties concerned, in accordance with paragraph 9 of this article.
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4. La Commission tient normalement ses réunions au Siège de l'Organisation des
Nations Unies ou à l'Office des Nations Unies à Genève. Toutefois, elle peut se réunir
en tout autre lieu approprié que peut déterminer la Commission en consultation avec le
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies et les États parties intéressés.

5. Le secrétariat prévu à l'article 36 prête également ses services aux commissions
désignées en vertu du présent article.

6. Les renseignements obtenus et dépouillés par le Comité sont mis à la

disposition de la Commission, et la Commission peut demander aux États parties

intéressés de lui fournir tout renseignement complémentaire pertinent.

7. Après avoir étudié la question sous tous ses aspects, mais en tout cas dans un
délai maximum de douze mois après qu'elle en aura été saisie, la Commission soumet

un rapport au Président du Comité qui le communique aux États parties intéressés:

a) Si la Commission ne peut achever l'examen de la question dans les douze mois,

elle se borne à indiquer brièvement dans son rapport où elle en est de l'examen

de la question;

b) Si l'on est parvenu à un règlement amiable de la question, fondé sur le respect

des droits de l'homme reconnus dans le présent Pacte, la Commission se borne

à indiquer brièvement dans son rapport les faits et le règlement auquel on est

parvenu;

c) Si l'on n'est pas parvenu à un règlement au sens de l'alinéa b, la Commission

fait figurer dans son rapport ses conclusions sur tous les points de fait relatifs à

la question débattue entre les États parties intéressés ainsi que ses constata-

tions sur les possibilités de règlement amiable de l'affaire; le rapport renferme

également les observations écrites et un procès-verbal des observations orales

présentées par les États parties intéressés;

d) Si le rapport de la Commission est soumis conformément à l'alinéa c, les États

parties intéressés font savoir au Président du Comité, dans un délai de trois

mois après la réception du rapport, s'ils acceptent ou non les termes du rapport

de la Commission.

8. Les dispositions du présent article s'entendent sans préjudice des attributions

du Comité prévues à l'article 41.

9. Toutes les dépenses des membres de la Commission sont réparties également
entre les États parties intéressés, sur la base d'un état estimatif établi par le Secrétaire

8énéral de l'Organisation des Nations Unies

10. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est habilité, si
besoin est, à défrayer les membres de la Commission de leurs dépenses, avant que le

remnboursement en ait été effectué par les États parties intéressés, conformément au

Paragraphe 9 du présent article.
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ARTICLE 43

The members of the Committee, and of the ad hoc conciliation commissions
which may be appointed under article 42, shall be entitled to the facilities, privileges
and immunities of experts on mission for the United Nations as laid down in the
relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.

ARTICLE 44

The provisions for the implementation of the present Covenant shall applY
without prejudice to the procedures prescribed in the field of human rights by or under
the constituent instruments and the conventions of the United Nations and of the
specialized agencies and shall not prevent the States Parties to the present Covenant
from having recourse to other procedures for settling a dispute in accordance with
general or special international agreements in force between them.

ARTICLE 45

The Committee shall submit to the General Assembly of the United Nations
through the Economic and Social Council, an annual report on its activities.

PART V

ARTICLE 46

Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the provisions
of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized agencies
which define the respective responsibilities of the various organs of the United Nations
and of the specialized agencies in regard to the matters dealt with in the present
Covenant.

ARTICLE 47

Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the inherent
right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural wealth and
resources.

PART VI

ARTICLE 48

1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the United
Nations or member of any of its specialized agencies, by any State Party to the Stattite
of the International Court of Justice, and by any other State which has been invited bY
the General Assembly of the United Nations to become a party to the prescJIt

Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to
paragraph 1 of this article.
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ARTICLE 43

Les membres du Comité et les membres des commissions de conciliation ad hoc
qui pourraient être désignées conformément à l'article 42 ont droit aux facilités,
Privilèges et immunités reconnus aux experts en mission pour l'Organisation des
Nations Unies, tels qu'ils sont énoncés dans les sections pertinentes de la Convention
sur les privilèges et les immunités des Nations Unies.

ARTICLE 44

Les dispositions de mise en oeuvre du présent Pacte s'appliquent sans préjudice

des procédures instituées en matière de droits de l'homme aux termes ou en vertu des
instruments constitutifs et des conventions de l'Organisation des nations Unies et des
institutions spécialisées, et n'empêchent pas les États parties de recourir à d'autres
Procédures pour le règlement d'un différend conformément aux accords inter-
nationaux généraux ou spéciaux qui les lient.

ARTICLE 45

Le Comité adresse chaque année à l'Assemblée générale des Nations Unies, par
l'intermédiaire du Conseil économique et social, un rapport sur ses travaux.

CINQUIÈME PARTIE

ARTICLE 46

Aucune disposition du présent Pacte ne doit être interprétée comme portant
atteinte aux dispositions de la Charte des Nations Unies et des constitutions des
institutions spécialisées qui définissent les responsabilités respectives des divers

organes de l'Organisation des Nations Unies et des institutions spécialisées en ce qui
concerne les questions traitées dans le présent Pacte.

ARTICLE 47

Aucune disposition du présent Pacte ne sera interprétée comme portant atteinte
au droit inhérent de tous les peuples à profiter et à user pleinement et librement de leurs
richesses et ressources naturelles.

SIXIÈME PARTIE

ARTICLE 48

1. Le présent Pacte est ouvert à la signature de tout État Membre de

"Organisation des Nations Unies ou membre de l'une quelconque de ses institutions

sPécialisées, de tout État partie au Statut de la Cour internationale de Justice, ainsi que
de tout autre État invité par l'Assemblée générale des Nations Unies à devenir partie au

Présent Pacte.

2. Le présent Pacte est sujet à ratification et les instruments de ratification seront

déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des NationsUnies.

3. Le présent Pacte sera ouvert à l'adhésion de tout État visé au paragraphe 1 du

Présent article.
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4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which
have signed this Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of
ratification or accession.

ARTICLE 49

1. The present Covenant shall enter into force three months after the date of the
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth instrument
of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the deposit
of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the present
Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit of its oWa
instrument of ratification or instrument of accession.

ARTICLE 50

The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of federal States
without any limitations or exceptions.

ARTICLE 51

1. Any State Party to the present Covenant may propose an amendment and file
it with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General of the
United Nations shall thereupon communicate any proposed amendments to the States
Parties to the present Covenant with a request that they notify him whether they favour
a conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon th'e
proposals. In the event that at least one third of the States Parties favours such 0
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices Of
the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties
present and voting at the conference shall be submitted to the General Assembly of the
United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the
States Parties to the present Covenant in accordance with their respective coR'
stitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the
provisions of the present Covenant and any earlier amendment which they have
accepted.

ARTICLE 52

Irrespective of the notifications made under article 48, paragraph 5, the Secretary
General of the United Nations shall inform all States referred to in paragraph 1 of th
same article of the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 48;
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4. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informe tous les
États qui ont signé le présent Pacte ou qui y ont adhéré du dépôt de chaque instrument
de ratification ou d'adhésion.

ARTICLE 49

1. Le présent Pacte entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies du trente-cinquième instrument
de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Pacte ou y adhéreront après le
dépôt du trente-cinquième instrument de ratification ou d'adhésion, ledit Pacte entrera
en vigueur trois mois après la date du dépôt par cet État de son instrument de
ratification ou d'adhésion.

ARTICLE 50

Les dispositions du présent Pacte s'appliquent, sans limitation ni exception
aucune, à toutes les unités constitutives des Etats fédératifs.

ARTICLE 51

1. Tout État partie au présent Pacte peut proposer un amendement et en déposer
le texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Le Secrétaire
général transmet alors tous projets d'amendements aux États parties au présent Pacte
en leur demandant de lui indiquer s'ils désirent voir convoquer une conférence d'États
Parties pour examiner ces projets et les mettre aux voix. Si un tiers au moins des États
se déclarent en faveur de cette convocation, le Secrétaire général convoque la
conférence sous les auspices des l'Organisation des Nations Unies. Tout amendement
adopté par la majorité des État présents et votants à la conférence est soumis pour
approbation à l'Assemblée générale des Nations Unies.

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont été approuvés par
l'Assemblée générale des Nations Unies et acceptés, conformément à leurs règles
constitutionnelles respectives, par une majorité des deux tiers des États parties au
présent Pacte.

3. Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obligatoires pour les

États parties qui les ont acceptés, les autres États parties restant liés par les dispositions
du présent Pacte et par tout amendement antérieur qu'ils ont accepté.

ARTICLE 52

Indépendamment des notifications prévues au paragraphe 5 de l'article 48, le
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informera tous les États visés au

Paragraphe 1 dudit article:

a) Des signatures apposées au présent Pacte et des instruments de ratification et

d'adhésion déposés conformément à l'article 48;
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(b) The date of the entry into force of the present Covenant under article 49 and
the date of the entry into force of any amendments under article 51.

ARTICLE 53

1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United
Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmît certified copies of
the present Covenant to ail States referred to in article 48

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by theîr
respective Governments, have signed the present Covenant, opened for signature at
New York, on the nineteenth day of December, ofle thousand nine hundred and sÎxtY-
six.
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b) De la date à laquelle le présent Pacte entrera en vigueur conformément à
l'article 49 et de la date à laquelle entreront en vigueur les amendements prévus
à l'article 51.

ARTICLE 53

1. Le présent Pacte, dont les textes anglais, chinois, espagnol, français et russe

font également foi, sera déposé aux archives de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies transmettra une

copie certifiée conforme du présent Pacte à tous les États visés à l'article 48.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements
respectifs, ont signé le présent Pacte, qui a été ouvert à la signature à New York, le dix-
neuf décembre mil neuf cent soixante-six.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

The Siazes Parties to the presen: Protocol,

Considering that in order further to achieve the purposes of the Covenant on Civil
and Political Rights (hereinafter referred to as the Covenant) and the implementation
of its provisions it would be appropriate to enable the Human Rights Committee set UP
in part IV of the Covenant (hereinafter referred to as the Committee) to receive and
consider, as provided in the present Protocol, communications fromn individualS
claiming to be victims of violations of any of the rights set forth in the Covenant,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

A State Party to the Covenant that becomes a party to the present Protocol
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications
from individuals subject to itsjurisdiction who dlaim to be victims of a violation by that
State Party of any of the rights set forth in the Covenant. No communication shahi be
received by the Committee if it concerns a State Party to the Covenant which is not a
party to the present Protocol.

ARTICLE 2

Subject to the provisions of article 1, individuals who claim that any of their rightS
enumerated in the Covenant have been violated and who have exhausted ail available
domnestic remedies may submait a written communication to the Commnittee for
consideration.

ARTICLE 3

The Committee shaîl consider inadmissible any communication under the presenIt
Protocol which is anonymous, or which it considers to be an abuse of the right Of
submaission of such communications or to be incompatible with the provisions of the
Covenant.

ARTICLE 4

1. Subject to the provisions of article 3, the Committee shail bring aI'
communications submitted to it under the present Protocol to the attention of the
State Party to the present Protocol alleged to be violating any provision of th'
Covenant.

2. Within six months, the receiving State shahl submit to the Committee writtCfl
explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may ha"'
been taken by that State.
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PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT AU PACTE
INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS

CIVILS ET POLITIQUES

Les États parties au présent Protocole,

Considérant que, pour mieux assurer l'accomplissement des fins du Pacte relatif
aux droits civils et politiques (ci-après dénommé le Pacte) et l'application de ses
dispositions, il conviendrait d'habiliter le Comité des droits de l'homme, constitué aux

termes de la quatrième partie du Pacte (ci-après dénommé le Comité), à recevoir et à
examiner, ainsi qu'il est prévu dans le présent Protocole, des communications émanant
de particuliers qui prétendent être victimes d'une violation d'un des droits énoncés
dans le Pacte,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Tout État partie au Pacte qui devient partie au présent Protocole reconnaît que le

Comité a compétence pour recevoir et examiner des communications émanant de
Particuliers relevant de sa juridiction qui prétendent être victimes d'une violation, par
cet État partie, de l'un quelconque des droits énoncés dans le Pacte. Le Comité ne

reçoit aucune communication intéressant un État partie au Pacte qui n'est pas partie au

présent Protocole.

ARTICLE 2

Sous réserve des dispositions de l'article premier, tout particulier qui prétend être

victime d'une violation de l'un quelconque des droits énoncés dans le Pacte et qui a

épuisé tous les recours internes disponibles peut présenter une communication écrite

au Comité pour qu'il l'examine.

ARTICLE 3

Le Comité déclare irrecevable toute communication présentée en vertu du présent

Protocole qui est anonyme ou qu'il considère être un abus du droit de présenter de

telles communications ou être incompatible avec les dispositions du Pacte.

ARTICLE 4

Sous réserve des dispositions de l'article 3, le Comité porte toute communica-
tioti qui lui est présentée en vertu du présent Protocole à l'attention de l'État partie

audit Protocole qui a prétendument violé l'une quelconque des dispositions du Pacte.

2. Dans les six mois qui suivent, ledit État soumet par écrit au Comité des

explications ou déclarations éclaircissant la question et indiquant, le cas échéant, les

ITesures qu'il pourrait avoir prises pour remédier à la situation.
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ARTICLE 5

1. The Committee shall consider communications received under the present
Protocol in the light of all written information made available to it by the individual
and by the State Party concerned.

2. The Committee shall not consider any communication from an individual
unless it has ascertained that:

(a) The same matter is not being examined under another procedure of
international investigation or settlement;

(b) The individual bas exhausted all available domestic remedies. This shall not
be the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged-

3. The Committee shall hold closed meetings when examining communications
under the present Protocol.

4. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the
individual.

ARTICLE 6

The Committee shall include in its annual report under article 45 of the Covenant
a summary of its activities under the present Protocol.

ARTICLE 7

Pending the achievement of the objectives of resolution 1514(XV) adopted by the
General Assembly of the United Nations on 14 December 1960 concerning the
Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples, the
provisions of the present Protocol shall in no way limit the right of petition granted tO
these peoples by the Charter of the United Nations and other international
conventions and instruments under the United Nations and its specialized agencies.

ARTICLE 8

1. The present Protocol is open for signature by any State which has signed the
Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State which has ratified or
acceded to the Covenant. Instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State which has ratified
or acceded to the Covenant.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which
have signed the present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrumelt Of
ratification or accession.
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ARTICLE 5

1. Le Comité examine les communications reçues en vertu du présent protocole
en tenant compte de toutes les informations écrites qui lui sont soumises par le
particulier et par l'État partie intéressé.

2. Le Comité n'examinera aucune communication d'un particulier sans s'être
assuré que:

a) La même question n'est pas déjà en cours d'examen devant une autre
instance internationale d'enquête ou de règlement;

b) Le particulier a épuisé tous les recours internes disponibles. Cette règle
ne s'applique pas si les procédures de recours excèdent des délais rai-
sonnables.

3. Le Comité tient ses séances à huis clos lorsqu'il examine les communications
Prévues dans le présent Protocole.

4. Le Comité fait part de ses constatations à l'État partie intéressé et au
Particulier.

ARTICLE 6

Le Comité inclut dans le rapport annuel qu'il établit conformément à l'article 45

du Pacte un résumé de ses activités au titre du présent Protocole.

ARTICLE 7

En attendant la réalisation des objectifs de la résolution 1514 (XV) adoptée par
l'Assemblée générale des Nations Unies le 14 décembre 1960, concernant la Déclara-
tion sur l'octroi de l'indépendance aux pays et aux peuples coloniaux, les dispositions
du présent Protocole ne restreignent en rien le droit de pétition accordé à ces peuples
Par la Charte des Nations Unies et d'autres conventions et instruments internationaux
conclus sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions

spécialisées.

ARTICLE 8

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui a signé le Pacte.

2. Le présent Protocole est soumis à la ratification de tout État qui a ratifié le
Pacte ou qui y a adhéré. Les instruments de ratification seront déposés auprès du

Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

3. Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion de tout État qui a ratifié le Pacte

ou qui y a adhéré.

4. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du

Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informe tous les

,tats qui ont signé le présent Protocole ou y sont adhéré du dépôt de chaque
a1strument de ratification ou d'adhésion.
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ARTICLE 9

1. Subject to the entry into force of the Covenant, the present Protocol shall enter
into force three months after the date of the deposit with the Secretary-General of the
United Nations of the tenth instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit
of the tenth instrument of ratification or instrument of accession, the present Protocol
shall enter into force three months after the date of the deposit of its own instrument of
ratification or instrument of accession.

ARTICLE 10

The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal States
without any limitations or exceptions.

ARTICLE 11

1. Any State Party to the present Protocol may propose an amendment and file it
with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall
thereupon communicate any proposed amendments to the States Parties to the present
Protocol with a request that they notify him wfiether they favour a conference of State
Parties for the purpose of considering and voting upon the proposal. In the event that
at least one third of the States Parties favours such a conference, the Secretary-General
shall convene the conference under the auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting at the
conference shall be submitted to the General Assembly of the United Nations for
approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the
States Parties to the present Protocol in accordance with their respective constit¶
tional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those Stato
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the
provisions of the present Protocol and any earlier amendment which they have
accepted.

ARTICLE 12

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. DenunciatiO
shall take effect three months after the date of receipt of the notification by the
Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the
provisions of the present Protocol to any communication submitted ùnder article
before the effective date of denunciation.



1976 NO 47

ARTICLE 9

1. Sous réserve de l'entrée en vigueur du Pacte, le présent Protocole entrera en
vigueur trois mois après la date du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou y adhéreront
après le dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion, ledit Protocole
entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt par cet État de son instrument de
ratification ou d'adhésion.

ARTICLE 10

Les dispositions du présent Protocole s'appliquent, sans limitation ni exception
aucune, à toutes les unités constitutives des États fédératifs.

ARTICLE 11

1. Tout État partie au présent Protocole peut proposer un amendement et en
déposer le texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Le

Secrétaire général transmet alors tous projets d'amendements aux États parties audit
Protocole en leur demandant de lui indiquer s'ils désirent voir convoquer une

conférence d'États parties pour examiner ces projets et les mettre aux voix. Si le tiers au

moins des États se déclarent en faveur de cette convocation, le Secrétaire général

Convoque la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies. Tout

amendement adopté par la majorité des États présents et votants à la conférence est

soumis pour approbation à l'Assemblée générale des Nations Unies.

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont été approuvés par
l'Assemblée générale des Nations Unies et acceptés, conformément à leurs regles
constitutionnelles respectives, par une majorité des deux tiers des États parties au
présent Protocole.

3. Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obligatoires pour les

États parties qui les ont acceptés, les autres États parties restant liés par les dispositions

du présent Protocole et par tout amendement antérieur qu'ils ont accepté.

ARTICLE 12

1. Tout État partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Protocole par voie

de notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations

Unies. La dénonciation portera effet trois mois après la date à laquelle le Secrétaire

général en aura reçu notification.

2. La dénonciation n'entravera pas l'application des dispositions du présent
Protocole à toute communication présentée en vertu de l'article 2 avant la date à

laquelle la dénonciation prend effet.
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ARTICLE 13

Irrespective of the notifications made under article 8, paragraph 5, of the present
Protocol, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred
to in article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 8;
(b) The date of the entry into force of the present Protocol under article 9 and the

date of the entry into force of any amendments under article 11;
(c) Denunciations under article 12.

ARTICLE 14

1. The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United
Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of
the present Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Protocol, opened for signature at
New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and sixtY-
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ARTICLE 13

Indépendamment des notifications prévues au paragraphe 5 de l'article 8 du
présent Protocole, le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informera
tous les États visés au paragraphe I de l'article 48 du Pacte:

a) Des signatures apposées au présent Protocole et des instruments de ratifica-
tion et d'adhésion déposés conformément à l'article 8;

b) De la date à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur conformément à
l'article 9 et de la date à laquelle entreront en vigueur les amendements prévus
à l'article I1;

c) Des dénonciations faites conformément à l'article 12.

ARTICLE 14

1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, français et
russe font également foi, sera déposé aux archives de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies transmettra une
copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les États visés à l'article 48 du
Pacte.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements
respectifs, ont signé le présent Protocole, qui a été ouvert à la signature à New York, le
dix-neuf décembre mil neuf cent soixante-six.
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